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Among simple prepositions, we can name ɂaz ‘from’; be ‘to’; daɹ 

‘in’; baɹaye ‘for’ and ba ‘with’. The simple prepositions are the 

most frequent language unit when we search different corpora. 

This frequency confirms the importance of these language units. 

Prepositional phrases appear in the sentence either as an argument 

or as an adjunct. The purpose of this research is to classify the 

simple verbs with the object of the preposition /be/ in Persian 

language. This research has used Levin's approach in categorizing 

English verbs. Levin believes that the similarity of syntactic 

behavior and syntactic valence of verbs can lead to semantic 

similarities. In this paper, to investigate this issue, about 200 

simple Persian sense verbs that have the object of the preposition 

/be/ were selected and extracted from the Syntactic Valency 

Lexicon for Persian Verb (gathered according dependency 

grammar), and then classified according to Levin's approach. The 

classification of the data indicated that these verbs could be 

grouped into seven semantic categories. It is obvious that 

achieving these semantic classes is useful for language learning 

and teaching the verbs as the core of the sentence. 
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 بنیادیک بررسی پیکره ای:«به»م حرف اضافۀ دارای متمّ بندی معنایی افعال سادةطبقه
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 چکیده اطلاعات مقاله

 .اشااره کارد  « از  به  در  برا  و باا »ها  توان به حرفاز حروف اضافۀ پرکاربرد زبان فارسی می مقاله پژوهکینوع مقاله: 

ها  زباانی از پربساام ترین تولیا اا    ا  و بررسی دادهاین حروف اضافه در ،ستجوها  پیۀره

هاا   گاروه  .توان  مؤیّ  نقش مهمّ این واح ها  زبانی باشا  هستن  و همین بسام  بالا می زبانی

ها ف   .کننا  شون  یا نقش متممّی ایفاا مای  ا  در ،مله یا در نقش افزوده ظاهر میاضافهحرف

هاا   بن   معناایی فعا   متمرکز است  دسته« به»پژوهش حاضر که بر نقش متممّی حرف اضافۀ 

بنا    در این مسیر از رویۀارد لاوین در دساته    .ا  است«به»اضافۀ یت مفعول حرفساده با ظرف

لوین بر ایان بااور اسات کاه شاباهت رفتاار ن او  و         .شودمیگرفته  افعال زبان ان لیسی بهره

در نوشاتار پایش رو حا ود     .ها  معنایی شودتوان  منجر به شباهتها  ن و  افعال میظرفیت

ا  و،اود دارد  از  «باه »اضاافۀ   ها مفعاول حارف  فارسی که در ظرفیت آن( فع  سادا زبان 222)

فرهنگ ظرفیت ن و  افعال زبان فارسی انتخاب و استخراج ش  و سپس ت ش ش  تاا باا الهاا     

بنا    بررسای و دساته   .پذیردبن   معنایی رو  این گروه از افعال صورااز رویۀرد لوین  دسته

با یهی اسات کاه     .بنا   کارد  افعال را در هفت طبقۀ معنایی گاروه  توان اینها نکان داد میداده

ها  مختلفی از،ملاه یاادگیر  زباان و تا ریس فعا       دستیابی به این طبقاا معنایی در فعاّلیت

 .هنوان هستۀ اصلی ،مله بسیار کارآم  استبه

 1022آذر  2 :افتیدر خیتار

 1022اسفن   21تاریخ بازنگری: 

 1022  اسفن 22 :رشیپذ خیتار

 1021مهر  1دسترسی آنلاین: 

  های کلیدی:واژه

  حرف اضافه

  ظرفیت ن و  فع 

  ا شناسی پیۀرهزبان

  ا اضافهمفعول حرف

 .یزبان فارس

 .بنیااد ا : یک بررسی پیۀاره «به»بن   معنایی افعال سادا دارا  متممّ حرف اضافۀ طبقه .(1021) ص رائی  رضامراد؛ میرزائی  سمیرااستناد: 
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 مهمقدّ -1

در زباان فارسای حاروف اضاافه،      .ندیاب تند که در همراهی با اسم نمود میکلماتی هس 1حروف اضافه

 ۀی برا  اشااره باه حاروف اضااف    طور کلّ بهپیش رو در نوشتار  ،وند و از همین رور می شمار هپیشین ب

همچنین حروف اضافه به دو گروه حارف   ؛شود پیشینِ زبان فارسی از هبارت حرف اضافه استفاده می

  .شوند تقسیم می 3مرکب ۀو حرف اضاف 2سیطساده یا ب ۀاضاف

،ا از حروف  استفادۀ نابه ،ر هستندمعمول با آن درگیطور  بهآموزان  یکی از اطاها  رایجی که زبان 

اضافه در یادگیر  و آموزش زبان ریز  برا  آموزش حروف  دلیل برنامهبه همین  ؛اضافۀ مختلف است

همچنین در پردازش زبان طبیعی  ؛رسد نظر می مهم و ضرور  بهزبانان امر  بسیار  فارسی فارسی به غیر

واحدها  صور  حامل معنا  دستور  در  مثابۀ ه به حروف اضافه ازآنجاکه بهو آموزش ماشین تو،ّ

  .ضرور  است ،کنند ،مله ایفا  نقش می

 رکاز تم .بررسی کناد ،ای اه حرف اضافه درمقام موضوع و ظرفیت فعلی را کوشد  پژوهش حاضر می 

ها مفعول حرف اضاافۀ   هایی است که در ظرفیت نوو  آن و فعل« به»بر حرف اضافۀ نوشتار پیش رو 

بند  افعال زبان ان لیسای ن اارش شاده     ( در دسته1993) 4با الهام از رویکرد لوینو قرار دارد « ا  به»

دارد که  شود و بیان می یبند  افعال زبان ان لیسی، برا  افعال، معنا  نوو  قائل م لوین در دسته .است

هاا در   این یعنی تشابه معنایی افعال و قرارگیر  آن .ها است دلیل تشابه معنایی، رفتار نوو  مشابه آن

ا  از افعال زبان  نامه بر همین اساس واژه  و .یک دسته، مربوط به رفتار نوو  این گروه از افعال است

 (47)دسته از افعال زبان ان لیسی را در  (240)رستی حاو  کند و با این دیدگاه فه ان لیسی را ایجاد می

 .دهد دست می طبقۀ اصلی به

ص مشخّطور  بها د  رو  حروف اضافه صورت گرفته است، امّها  متعدّ در زبان فارسی پژوهش 

پور  نژاد و آرین ( و هلی1393توان به دو پژوهش رضویان و اانزاده ) می« به»دراصوص حرف اضافۀ 

 (1393رضاویان و ااانزاده )   .اشاره کارد  ،اند پردااته« به»که به بررسی شنااتی حرف اضافۀ ( 1398)

ها   اند و برا  تولیل داده دهکر بررسی شناسی شنااتی را ازمنظر معنی« به»معانی مختلف حرف اضافۀ 

 .اناد  دهشنااتی بهاره بار  شناسی  ( در چارچوب معنی2003) 5و ایوانز اود از رویکرد چندمعنایی تایلر

                                                                                                                                  
1. preposition 
2. Simple preposition 

3. Compound preposition 
4. B. Levin 

5. A. Tyler & V. Evans  
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یعنی  ،در یک مفهوم« به»مفاهیم مختلف حرف اضافۀ که دارند  ن ارندگان در نتیجۀ این پژوهش بیان می

انباشت « به»کاربرد مجاز  حرف اضافه که هنوان داشتند  ،نایبر و افزون شود  الصاق و ارتباط ظاهر می

  .شود می« به» ۀضافبنابراین باهث چندمعناشدن حرف ا ؛همراه دارد بهمعانی استعار  را 

را ازمنظار  شانااتی   « باه » ۀمعنایی حرف اضاف ۀ( سااتار شعاهی شبک1398پور ) نژاد و آرین هلی 

گیر  از  انتخاب کردند و با بهرهرا بیت از شاهنامه  (1312)ا  شامل  ن ارندگان پیکره .اند دهکر بررسی

معنایی این حرف اضافه  ۀیی ایجادشده در شبکتغییرات معنا ،مند تایلر و ایوانز رویکرد چندمعنایی سامان

 ،ابیات داستان بیژن و منیژه بیت از کلّ (631)در  که دهد مینتایج این پژوهش نشان  .ندا هدکر را بررسی

معنا  سرنمونی این حرف اضافه در شاهنامه در مفهاوم   .تکرار شده است« به» ۀبار حرف اضاف (789)

 .قوع را داشته استصال بیشترین بسامد والصاق و اتّ

(، 1391افخمای و اصاغر  )  دی ار  مانناد   هاا    بررسی توان به یمپژوهش یادشده، بر دو افزون  

(، چن یااز  و 1394(، رضااایی و سااعید  )1394ران )دی اا و فیان(، یوساا1392و رضااایی ) مختاار  

ران ی ا د و مظفار   و (1397(، اسامعیلی طااهر  )  1396مهناد و کیاانی )   (، راسا  1396هبدالکریمی )

بررسای  «( باه »،از حارف اضاافۀ     در زبان فارسی )حروفی باه را ( اشاره کرد که حروف اضافه 1397)

 .اند کرده

ناژاد   چاون هباسای و انزایای   همهاایی   پژوهش توان به ها  آن می مدر موضوع ظرفیت فعل و متمّ 

 بررسای   ،هان شاا   یتاار در را پاذیر   مطور افعال ماتمّ  ها  فعلی و همین م( اشاره کرد که متم1382ّ)

کنند که  هایی اشاره می م، به متمّ ،هان شا  یتارها  فعلیِ  منژاد در بخش متمّ هباسی و انزایی .اند هکرد

  .شوند در( همراه میو با حروف اضافه )از، با، بر، به 

 دارد کاه ایان   ه قارار داده و بیاان مای   ها  تغییر ظرفیت افعال را مورد تو،ّ ( شیوه1383حیدرپور ) 

در تغییارات نواو  باه دو فرایناد       و .تغییرات شامل تغییرات واژگاانی و تغییارات نواو  اسات    

  .کند ساز  اشاره می ساز  و مجهول سببی

ها  فعل است،  تعیین تعداد و انواع وابسته ،ترین مبوث نوو ( با اشاره به اینکه مهم1384زاده ) طبیب 

ها  فعل، انواع وابستۀ  دستور زایشی با مووریت وابسته ها  میان دستور وابست ی و پس از بیان تفاوت

( کتااب  1386کهان ) نغزگاو    .اسات بررسی کارده   در زبان فارسی براساس دستور وابست یرا فعلی 

هاا    مترین هدف دستور وابسات ی را تعیاین ماتمّ    است و مهم را بررسی کردهزاده  طبیب فعل تیظرف

وابسات ی   ۀبودن نظریا  دارد و به کاربرد  ها بیان می از افزوده ها ا،بار  و ااتیار  و متمایزسااتن آن
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  .کند ن ار  اشاره می برا  آموزش زبان اار،ی و فرهنگ

او در  .ها پردااته است ها و صفت ها  ا،بار  و ااتیار  افعال، اسم ( به وابسته1393زاده ) طبیب 

کناد و در ایان موضاوع     رسی اشاره میها  بنیادین اصلی در زبان فا ها  فعلی به ساات بوث وابسته

 ؛کناد  فای مای  ظرفیتی و چهارظرفیتی زبان فارسی را معرّ ظرفیتی، دوظرفیتی، سه ها  بنیادین تک ساات

سااز ،   سااز ، ساببی   ها  بنیادین مشتق باه فراینادها  مجهاول    زاده در بوث ساات همچنین طبیب

ها  ا،بار  و ااتیار  فعال، موضاوع    بستهبررسی وا .کند سببی اشاره می ساز  و فرایند ضدّ اسناد 

 .زاده به آن پردااته است دی ر  است که طبیب

ها   بند  افعال، با الهام از رویکرد لوین، گروهی از فعل شود در دسته ت ش مینوشتار پیش رو در  

ا  این بر .و،ود دارد« به»ا   ها مفعول حرف اضافه که در ظرفیت نوو  آن شودبند   زبان فارسی دسته

ایان   .( استفاده شده اسات 2011 ،راندی  )رسولی وزبان فارسی  افعال فرهنگ ظرفیت نوو منظور از 

فعلی همراه  ها  ب، هبارتها  پیشوند ، فعل مرکّ فعل ساده، فعل (4500)( شامل 0/3 ۀ)نسخ فرهنگ

هاالی  افعاال زباان فارسای توات حمایات شاورا        نواو   فرهنگ ظرفیات   .ها است ها  آن مبا متمّ

 .1منتشر شده است (1391)احی و سااته و در سال طرّ ،رسانی  عاطّ

، تعیین ظرفیت نوو  افعال با اساتفاده از دساتور وابسات ی    یفارس زبان  نوو تیظرف فرهنگدر  

فای فهرسات افعاال زباان     پاس از معرّ  ،ه به آن( صورت گرفته و با تو،1980ّ و 1959 ،1953 2یر )تنی

م قیاد ، مفعاول   صریح، مسند، تمیز، متمّ ها مانند فاهل، مفعول صریح، مفعول غیر مانواع متمّ ،فارسی

ص شاده اسات و در   ا  بارا  هار فعال مشاخّ     می فعل، مفعول نشانۀ اضاافه ا ، بند متمّ حرف اضافه

م )مانند از، به، در، بارا ، باا و   ها  فعلی، نوع حرف اضافۀ مرتبط با هر متمّ م هات مربوط به متمّاطّ

 .ده استش تفکیک هر فعل تعیین آن( نیز به مانند

یاار، حارف    بن ماضی، بن مضارع، پیشوند، فعل ،یفارس زبان افعال  نوو تیظرف فرهنگدر ارو،ی 

 .ها برا  هر فعل ذکر شده است اضافۀ فعلی و ساات ظرفیت فعل

 تیا فظر فرهناگ به این شکل اواهد بود کاه ابتادا از    حاضر روش کار در پژوهشاین،  براساس 

فهرسات   ،و،اود دارد « باه »ها حرف اضافۀ  هایی که در ظرفیت آن ، تمام فعلیفارس زبان افعال  نوو

هاا    بار هماین اسااس از باین فعال      ؛بر افعال سادۀ زبان فارسای اسات  نوشتار پیش رو تمرکز  .شوند

                                                                                                                                  
1. peykaregan.ir 

2. L. Tesniere 
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در این  .ا ، حذف و تنها افعال ساده حفظ شدند ب و حرف اضافهها  پیشوند ، مرکّ شده، فعل فیمعرّ

ق داشت و در امر ه موارد  که به گونه یا سبکی ااص تعلّالبتّ ؛فعل باقی ماند ظرفیت (200)میان حدود 

، دیشا یاند»هاا    برا  نمونه فعل ه شد؛کنار گذاشت ،شود آموز ِ مراحل ابتدایی، آموزش داده نمی زبان

از این  ،«رسانید و اراند، غلطاند، سپاردچربید، پراکند، وزاند، کشانید، فشاند، انباشت، نواات، افشاند، ب

  .موارد هستند

فعل اشاره به این نکته است کاه براای افعاال براسااس      زم به توضیح است که منظور از ظرفیتلا 

فاهل، مفعول حرف  |با دو ظرفیت « افتاد»برا  مثال فعل  ؛توانند دارا  چند معنا باشند ظرفیت اود می

در اینجا و در  .دارا  دو معنا  متفاوت هستند ||و ظرفیت دوم « ا  به»ۀ اضافۀ از ، مفعول حرف اضاف

شاود وگرناه    براساس ظرفیت و معنا  متفاوت دو باار شامارش مای   « افتاد»شمارش تعداد افعال، فعل 

ماورد   (252)ی طاور کلاّ   تعداد افعال بسیط زبان فارسی باه  ،(1372پرواضح است که براساس صادقی )

 .1تخمین زده شده است

 چارچوب نظری -2

یکی رویکرد لوین در مبنا قراردادن  .دهند دو رویکرد، مبنا  نظر  کار را تشکیل مینوشتار پیش رو در 

تر دربارۀ آن صوبت شد و دی ر  نظریاۀ دساتور    ها که پیش بند  آن ظرفیت نوو  افعال برا  دسته

در  ،طور که گفته شاد  فته و همانوابست ی که مبنا  تشکیل فرهنگ نوو  افعال زبان فارسی قرار گر

  .گیرد بند  معنایی افعال براساس آن )ظرفیت نوو  افعال( صورت می دستهنیز  رویکرد لوین

فی شد (، اهل فرانسه معر1980ّو  1959 ،1953یر ) لوسین تنیوسیلۀ  به بار دستور وابست ی نخستین

دساتور وابسات ی باا امکاناات      .(1393 و 1385 ،زاده زود در سراسر اروپا شنااته شاد )طبیاب   و ایلی

ها  مختلفِ درگیر با زبان بسیار سودمند باشد که  برا  حوزهتواند  می ،توصیفی و سازوکارهایی که دارد

 (:1393زاده  توان به موارد زیر اشاره کرد )طبیب میان می از این

برد کلماات در ،ملاه را   کاار چ اون ی   دهد تا ن اران این امکان را می دستور وابست ی به فرهنگ( 1)

 .سادگی به کاربران آموزش دهند به

 ها  ظرفیتی کلمات در دو زبان مقصد و مبدأ ساات ۀمقایسبا  ها  آموزش زبان نویسندگان کتاب (2)
                                                                                                                                  

 تیا ظرف فرهناگ ( و 2011ران، دی ا )رساولی و   یفارسا  زباان  افعاال   نواو  تیا ظرف فرهنگدو  ۀکه مقایسگفته شود لازم است  .1

( 2016 ،مولاود   و میرزائای ) فارسای  زباان  معناا   هاا   گزارهرگرفته از پیکرۀ ( که ب2015 ،)میرزائی و مولود  یفارس زبان ییمعنا

 .دست دهد هب را مختلفی آموزشی دستاوردها  و ها پژوهش تواند می ،است
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ها  زبان مادر  در زبان دوم راهنمایی  بهتر و نااودآگاه از ساات ۀآموزان را برا  استفاد زبانتوانند  می

 .کنند

شانااتی   ها  ظرفیتی کلمات، مطالعات تطبیقی و رده وابست ی با درااتیار قراردادن ساات دستور (3)

 .دساز ها  مختلف را هموار می بین زبان

بناد    امکاان صاورت   ،هاا  سااده   فرماول  ۀطاور ارائا   بودن ایان دساتور و هماین    و در آار هینی( 4)

 .کند پذیر می امکان یسادگ پردازش زبان به راستا دستاوردها  دستور وابست ی را در

مبوث ظرفیت است که در امر آموزش زباان باه    ،کاربرد  دستور وابست ی ۀیکی از مباحث نظری

ها  آموزش زبان آلمانی  کاربرد مبانی این دستور در ک س .است همم ها بسیار کاربرد  و زبان اار،ی

ها  ظرفیات   عروف به فرهنگزبانه م ها  دوزبانه و تک گوته و تولید دستورها  وابست ی و فرهنگ

 .(1393 ،زاده نقل از طبیب ، به2002 ،زاده نشان از اهمیت بالا  این دستور دارد )طبیب

تار   ها  کوچک برا  توضیح موضوع ظرفیت باید گفت که در این رویکرد، ا،زاء ،مله در گروه

ها هر کدام از  و این گروه گیرند ها قرار می ا  و مانند آن ها  حرف اضافه ها  اسمی، گروه مانند گروه

ها  هام  ها برای افزوده در کنار این وابسته .شوند ها  ا،بار  و ااتیار  تشکیل می یک هسته و وابسته

هاا )چاه ااتیاار  و چاه      ی میان هسته و وابساته طور کلّ د قرار داشته باشند و بهنتوان مینیز  و ااص

توان  می ،یکرد، درکنار بوث روابط هسته و وابستهدر این رو .شود ا،بار ( روابط وابست ی ایجاد می

 .روناد  شامار مای   ها  فعل به مستقیم از وابسته مستقیم یا غیر طور گفت که تمام ا،زاء درونی ،مله به

 ۀتهی ،طور که گفته شد آیند و همان حساب می ها  آن به ها  ا،بار  و ااتیار  فعل ،زء ظرفیت وابسته

اناد و مناابم مناسابی بارا       ا  مختلف براساس این روابط شکل گرفتاه ه ها  ظرفیت در زبان فرهنگ

 .اند دست داده آموزش زبان به

ا  وابساتۀ   هاا  حارف اضاافه    ها  فعلی در قالب گروه مبدیهی است که در درون یک ،مله، متمّ

نقش ایفا   ،ها  دستور  هستند سازوکارها  نوو  که حامل معنیمثابۀ مستقیم هستۀ فعلی هستند و به

تواند در نقش پذیرنده ظاهر شود )مانند کتاب  ا  می«به»ا   اضافه مفعول حرف ،به دی ر سخن .کنند می

 .را به او دادم( یا مفهوم مقصد را بازنمایی کند )مانند به شیراز رفتم(

لوین  .( را مبنا  کار قرار داده است1993بند  افعال، رویکرد لوین ) در بوث دستهنوشتار پیش رو 

دارد که  شود و بیان می برا  افعال، معنا  نوو  قائل می استنفورد شناس آمریکایی و استاد دانش اه بانز

هاا در   این یعنی تشابه معنایی افعال و قرارگیر  آن .ها است دلیل تشابه معنایی، رفتار نوو  مشابه آن
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لوین بر این بااور اسات کاه     ،ترتیب به این .یک دسته، مربوط به رفتار نوو  این گروه از افعال است

 ،بر همین اساس  و .دست داد نوو  به - ها  معنایی بند  افعال یک زبان، دسته ۀتوان در مجموه می

دسته از افعال  (240)کند و با این دیدگاه فهرستی حاو   ا  از افعال زبان ان لیسی را ایجاد می نامه واژه

  .ده استطبقۀ اصلی ارائه دا (47)زبان ان لیسی را در 

برا  مثال دستۀ  ؛گیرد می ا  از افعال را دربر شده ازسو  لوین مجموهه فیها  معرّ هریک از طبقه

، «آمدن اوش»، «ربودنمتنفّ»  ،«داشتن دوست»ا  از افعال مانند  ها  مرتبط با احساس شامل مجموهه فعل

این افعال در  .و مانند آن است« دنش اوشوال»،  «شدن ناراحت»، «داشتن اکراه» ، «اواستن«  ،«پسندیدن» 

کنند و همین سبب  مشابه رفتار می ،پذیر  ملواظ نوو  و از،هت نوع متمّ به ،زبان مورد بررسیِ لوین

( در 2006ران )دی  و 1کیپردر پژوهشی دی ر  .معنایی قرار دهد ۀها را در یک طبق شده است که لوین آن

بند  لوین را ال و قرار داده و با افزودن طبقات  دسته 2نت وربتهیۀ شبکۀ افعال زبان ان لیسی با هنوان 

در  .دسات داده اسات   ا  از افعال زبان ان لیسای را باه   شده ازسو  لوین، شبکه فیدی ر  به افعال معرّ

ص شده ازسو  لوین که براساس شاباهت در رفتاار نواو  مشاخّ     فیتعداد  از افعال معرّ (1)،دول 

  .اند، آمده است شده

 (1993لوین ) بندی دستهدر  فعلی  های تعدادی از طبقه .(1)ل جدو

 «گذاشتن»افعال مرتبط با  «احساسات»افعال مرتبط با 

 «کردن حذف»افعال مرتبط با  «کردن پرتاب»افعال مرتبط با 

 «کردن حمل»و « فرستادن»افعال مرتبط با  «آمیز  رنگ»افعال مرتبط با 

 «دنیکش دادن/ هل»مرتبط با  افعال :افعال قدرتی «کردن پنهان»مرتبط با  افعال

 «تغییر مالکیت»افعال مرتبط با  «کردن لمس»مرتبط با  تماس: افعال افعال

 «یادگیر »افعال مرتبط با  «بریدن»افعال مرتبط با 

 «نداشت»و  «داشتن ن ه»مرتبط با افعال  «کردن وصل»و  «بیترک»مرتبط با  افعال

 تحلیل داده -3

 .رود شمار می هستۀ اصلی ،مله به ،کند ص میها را مشخّ و مفعول  که فاهللواظ یک ،مله از آن فعل 

به بیاان   ؛شوند ها  فعل ظاهر می فی ویژگیبرا  معرّنیز  ها ها  افزوده هستند که آن سازه ،باقیِ ،مله

در امار   ،لاثا مبارا   دسات داد و   توان تصویر  از تمامیت ،مله به با تشریح وضعیت فعل می ،دی ر

آموزش سااات ،ملاه    راستا ها  آن را گامی در بند  توان تشریح وضعیت فعل و دسته آموزش می
                                                                                                                                  
1. K. Kipper 
2. Verb net 
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طور که  ها  معنایی افعال را به ماشین آموزش داد و همان بند  همچنین است اگر بتوان دسته ؛دانست

،هت  ا  هستند که به ور ها  دست سرن  مثابۀ به اند، ها  فعلی محروف اضافه که سازندۀ متمّ ،گفته شد

 .شوند زودتر شناسایی می ،لواظ تعداد( مودود بودنشان )به

ا  است که در ظرفیت اود مفعول حرف اضافۀ  بر افعال سادهحاضر ر، تمرکز پژوهش با این تصوّ 

 تیا ظرف فرهناگ از  ،تر گفتاه شاد   طور که پیش ها همان فهرست این افعال و ظرفیت آن .ا  دارند«به»
ه باه  ها  نوو  این افعال با تو،ّ رسد ظرفیت نظر می به .استخراج شده است یفارس زبان عالاف  نوو

بدیهی است  .ها  آموزش دستور گنجانده شوند گیرد، بتوانند در درس که در آن قرار می ا  دستۀ معنایی

ا   ف اضاافه ب، پیشوند  و حار هایی ازمیان افعال مرکّ معنی توان هم ها می که برا  هریک از این فعل

ها، همه در یک ردیف معنایی  و مانند آن« امانت داد»، «امانت سپرد به»، «سپرد»ل امثبرا   ؛فی کردمعرّ

هاا  ترکیبای را    ها  ساده، دورنماایی از وضاعیت فعال    به دی ر سخن، تشریح وضعیت فعل ؛هستند

 .دهد دست می به

دویست فعل مستخرج از فرهنگ ظرفیت نوو  بند  افعال، ازمیان  با الهام از رویکرد لوین در دسته 

هفات   ،توانستیم براساس رفتار نواو  و ظرفیات افعاال    ،که صورت گرفت ا  زبان فارسی، با بررسی

ظرفیات   ؛شود فی میتفصیل معرّ در این بخش هر هفت گروه معنایی به .دست دهیم دستۀ معنایی را به

هاا   ها  مرتبط باا آن  شود و ذیل آن فعل اده میا  در هر ظرفیت ابتدا نشان د«به»مفعول حرف اضافۀ 

 .شود بیان می ها طور کامل توضیح آن مثال و بعد به را همراه با ،م تی ب

 2وجه و 1: در معنای مفهوم نمود«ای به»ای  دارای مفعول حرف اضافه افعال -3-1

د مفعول حرف هایی هستند که در ظرفیت او فعلحاضر پژوهش  ها  مورد بررسی در گروه اول فعل

بار ایان بااور    نوشتار پیش رو ن ارندگان  .شوند ا  دارند و در معنا  نمود یا و،ه ظاهر می «به»اضافۀ 

دستۀ اول فاهل ،اندار و دستۀ دوم  ؛بند  کرد طبقهدسته توان در دو  را می هستند که این گروه از افعال

ها ،اندار است، با  دستۀ اول که فاهل آن، در پژوهش حاضر در دادۀ مورد بررسی در .،ان دارد فاهل بی

« نشسات »، «پرداات»، «ستادیا»، «افتاد»ها   فعل >]به[  ا اضافه  حرف مفعول ،،اندار فاهل<ظرفیت 

 .شوند ( نمود درنظر گرفته می1393این مفاهیم براساس میرزائی )پیش رو در نوشتار  .شناسایی شدند

 .کند ه میعال به او تو،ّاداوند مت ،ایستاد به نماز وقتی بنده( 1

                                                                                                                                  
1. aspect  

2. mood 
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  .افتاد به خنده غش او غش( 2

 .پردااتم به دویدن ،رفتن آمواتم چون راه( 3

 .نشست به تماشا گاهی باید سکوت کرد و( 4

در اینجا فعل  .یعنی نمازاواندن است ،مشغول به انجام کار « بنده»فاهل ،اندار، یعنی  (1)در مثال  

گر شروع کاار   در اینجا بیان« ایستاد»ت و مفهوم نمود  دارد؛ یعنی در معنا  اصلی اود نیس« ایستاد»

ا  فعل ایستادن ظاهر شده «به»ا   صورت مفعول حرف اضافه در این حالت، کنش نمازاواندن به .است

 .است

در معنی نمود ظاهر شاده  « افتاد»فاهل ،اندار، در حال اندیدن است و در اینجا فعل  (2)در مثال  

صاورت    در این معنا، کنش انده به .دهد که فاهل شروع به همل اندیدن کرده است یاست و نشان م

 .ظاهر شده است« به»ا   مفعول حرف اضافه

در معنا  نمود  ظاهر شده و باه شاروع کانش    « پردااتن»فاهل ،اندار است و فعل  (3)در مثال  

مفعاول حارف اضاافۀ     همراه باا « نشست»فاهل ،اندار دارد و فعل نیز  (4)مثال  .کند دویدن اشاره می

 .مفهوم نمود  دارد« نشست»ا ، در معنا  تماشاکردن است و فعل «به»

ا  «باه »ا   ،ان در همراهی با مفعول حرف اضاافه  افعال اول از این گروه، فاهل بی ،در دستۀ دوم 

دو  >]به[  ا فهاضا  حرف  مفعول ،،ان بی فاهل<در این گروه، با ظرفیت  .دهند معنا  نمود را نشان می

  .قابل ذکر هستند« رسید»و « انجامید»فعل 

 .انجامید به پایاندماوند  بسیج در شهرستان ۀرالی اانواده هفت( 5

 .انجامید به طولساات این اثر حدود سه ماه ( 6

 .رسید خرآبه شاهنامه  ی هکسملّ ۀ،شنوار( 7

معنا  نمود دارد و از انجام « انجامید» .استشده  شده و تمام ،ان و کار  انجام فاهل، بی (5)در مثال  

، «به طول انجامید»است و موارد دی ر  از این نمونه شامل  (6)نمونۀ دی ر آن مثال  .دهد فعل ابر می

ها قابل  هایی مانند آن در داده و مثال« به درگیر  انجامید»، «اهتماد  انجامید به بی»، «به شکست انجامید»

 .مشاهده هستند

« رسایدن »و فعال  « به»ا   ،ان است و با مفعول حرف اضافه بی ،یعنی ،شنواره فاهل، (7)ال در مث 

« آاار »درواقم رسیدن در معنا  اصلی اود ظاهر نشاده و در کناار    .مفهوم نمود، بازنمایی شده است
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د و دها  نمود را نشان می« رسید» .ا ، فعل را تشکیل داده است«به»اضافۀ   هنوان مفعول حرف منزلۀ به

هام ظااهر   « شد»تواند در معنا   می« رسید»لازم به ذکر است که  .است« آارشدن»نمایندۀ فعل « آار»

اسات  « باه تیییاد رساید   »، «به امضا رسید»، «به تصویب رسید»هایی از این کاربرد شامل  شود و نمونه

 .(144: 1398)میرزائی، 

ظرفیت  .شوند ظاهر می 1ا  و،ه برداشتیهایی هستند که در معن ها، آن گروه دوم این دسته از فعل

یعنی مفعول  ؛است >]به[  ا اضافه  حرف  مفعول [،-]را+/ )مفعول( ،،اندار فاهل<صورت  این افعال به

در اینجا فاهل، مفعول را  .شود و فاهل در این موارد هم ،اندار است صریوی به ظرفیت فعل اضافه می

با  .دهند، در اینجا قابل ذکر است که مفهوم و،ه را نشان می« گمارد»و « گماشت»فعل  .به کار  گمارد

  .ها معنی دستوردادن دارد شود و این فعل ها کار به کسی سپرده می این فعل

 .گماشتلشکر  به فرماندهیاو را ( 8

 .گمارد به سلطنت میرزا را که چند ماهه بود به نام شاه هباس سوم او هباس( 9

 ، فاهل ،اندار، مفعول صریح را«گمارد»و « گماشت»ها   واسطۀ فعل به (9)و  (8)در هر دو ،ملۀ   

  .ا  است«به»ا   کار مورد نظر، همان مفعول حرف اضافه .به کار  وادار کرده است

اواهیم این  دلیل آنکه می کاربرد را به ها  کم ، فعلحاضر لازم به ذکر است که ن ارندگان پژوهش

در اینجا شاید اوب بود  .اند نهاد کنیم، از فهرست بررسی اارج کردهفهرست را برا  آموزش زبان پیش

 ۀا چون این دو فعل، یک دسات امّ ؛شدند حذف می ،دلیل کاربرد کم بهنیز  «گمارد»و « گماشت»دو فعل 

 ۀتواناد نمایناد   مای  ،ب هم بررسای شاود  و در صورتی که فعل مرکّ اند فعلی با معنا  و،ه ایجاد کرده

 .کردیمحذف ن معنا  آن باشد، آن را فعال همو ا« منصوب کرد»

 صال و تماس با سطوحکردن یا اتّ ای: در معنای لمس ای به افعال دارای مفعول حرف اضافه -3-2

هایی هستند که در ظرفیت اود مفعاول حارف اضاافۀ     ها  مورد بررسی پژوهش، فعل گروه دوم فعل

این گروه از افعال، اود  .شوند ماس با سطوح ظاهر میصال و تکردن یا اتّ ا  دارند و در معنا  لمس «به»

 .،ان دارد دستۀ اول فاهل ،اندار و دستۀ دوم فاهل بی ؛شوند تقسیم میدسته  به دو

چیاز    ادر گروه اول فاهل ،انادار ااودش با    .توان درنظر گرفت بند  می در دستۀ اول دو گروه 

،ز  یعنی در گروه اول به ؛دهد ه چیز  براورد میفاهل ،اندار چیز  را ب ،براورد دارد و در گروه دوم

                                                                                                                                  
1. deontic modality 
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ا  داریم و در گروه دوم یک مفعول صریح هم اضافه « به»فاهل ،اندار، فقط یک مفعول حرف اضافۀ 

در کوبیدِ اول، فاهل، اودش به ،ایی  .و،ود دارد« کوبید»برا  نمونه در هر دو ظرفیت فعل  ؛شود می

  .کوبد ا  می «به»ا به مفعول حرف اضافۀ کوبد و در گروه دوم فاهل چیز  ر می

 > [ رو |ربا  |هبا ]  ا اضاافه  حارف  مفعاول  ،،اندار فاهل<در دستۀ اول در گروه دوم با ظرفیت 

قابل مشاهده است، به این صورت که در این ظرفیت فاهل ،اندار ااود باه   « زد»و « کوبید»ها   فعل

 .ا  براورد دارد «به»ل حرف اضافۀ در اینجا فاهل ،اندار با مفعو .کند ،ایی براورد می

 ؟کوبید اواهد درخت به دارکوب تا کی( 10

در اینجا ظرفیت فعل بدون مفعول  .کوبد فاهل ،اندار( به درات می مثابۀ دارکوب )به (10)در مثال  

زد رو  میز و بلناد  »یا « هصبانی شد و رو  میز کوبید»ها  دی ر  مانند  مثال .گردد صریح ظاهر می

 .از این نمونه هستند« ...گفت

بند ، نیز فاهل ،اندار داریم، با این تفاوت کاه مفعاول صاریح هام در      در گروه دوم از این دسته

، «کشید»، «کشاند»، «انداات»، «مالید»، «گذارد»، «گذاشت»، «کوبید»ها   فعل .شود ظرفیت فعل ظاهر می

، «غلتاناد »، «پاشااند »، «کوفات »، «فشارد »، «یدساای »، «چسباند»، «تاباند»، «گردانید»، «ریخت»، «پاشید»

 .هاایی از ایان گاروه افعاال هساتند      ، نموناه «بست» و «پراند»، «پیچید»، «پیچانید»، «پیچاند»، «غلتانید»

 حارف   )مفعاول  [،-]را+/ )مفعاول(  ،،انادار  فاهل<ها شامل  ت این فعلیطور که گفته شد، ظرف همان

 .است >طرف[ | سو |سمت |ریز | رو هروب |در | ،لو |مقابل |نارک |پشت |سر | رو |رب |به] ( ا اضافه 

غیر از مفعول حارف   در اینجا به .فعل مو،ود است (23)برا  این ظرفیت  ،شود طور که دیده می همان

، «سامت »، «زیار »، «رو  هروب»، «پشت»، «سر»، «رو »، «بر»ا  حروف اضافۀ دی ر  مانند «به»اضافۀ 

 .ها قابل کاربرد هستند ظرفیت و فعلبا این « طرف»و  «سو »

کند و بر این اساس یک مفعاول   در این دسته با هاملیت فاهل ،اندار، چیز  به چیز  براورد می 

  .ا  داریم«به»ا   صریح و یک مفعول حرف اضافه

 .کوبید دیوار ۀبه گوش سرش را چندبار( 11

 .اندچسب به تخته سیاه را ۀم یک کاغذ سفید با لکّمعلّ( 12

 .کوبید به زمینرا  پس از اه م پنالتی به سود شاگردان نکونام، اود مدافم پرسپولیس( 13

ا ، یعنای در  «باه »اضاافۀ    فاهل ،اندار، مفعول صریح را به مفعول حرف (12)و  (11)در دو مثال  
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هم  (13)مثال  .صال داده استاتّ« تخته»را به « کاغذ سفید»و در ،ملۀ دوم « دیوار»را به « سر»اول  ۀ،مل

ا همین کلمۀ ص است، فاهل اود را به ،ایی کوبیده، امّطور که مشخّ همان .از همین گروه از افعال است

 .ظاهر شده است نیز شکل مفعول به« اود»

کند و ابر   ا  براورد می «به»،ان به مفعول حرف اضافۀ  در گروه دوم این دستۀ معنایی، فاهل بی 

 هاا  پاژوهش   در داده« اورد»و « چسبید»، «پیوست»ها   فعل .گر نیست نی کنشبیا از کنندۀ کار یا به

بند   هستند و در این دسته >]به[  ا اضافه  حرف  مفعول ،،ان بی فاهل<، دارا  ظرفیت نوو  حاضر

 .قرار دارند

 .چسبیداواهد  به ته قابلمهدر غیر این صورت برنج  ،سعی کنید حرارت زیاد نباشد( 14

ه در این مجموهاه  البتّ ؛ا  چسبیده است«به»ا   ،ان به مفعول حرف اضافه فاهل بی (14)در مثال 

  «از»ا  و هم از حرف اضاافۀ   «به»از مفعول حرف اضافۀ توانستیم  میظرفیت دی ر  داشتیم که هم 

 |بر |]از ( ا اضافه حرف )مفعول [،-]را+/ مفعول ،،اندار فاهل<با ظرفیت « آویخت»فعل  .استفاده کنیم

توانیم ب وییم  توانیم ب وییم تابلو را به دیوار آویخت، هم می یعنی هم می ؛چنین وضعیتی دارد> در[ |به

  .ها  دی ر مشاهده نشده است این وضعیت در فعل .از دیوار آویخت

 ی و معنویکردن و انتقال مالکیت مادّ ای: در معنای عرضه ای به افعال دارای مفعول حرف اضافه -3-3

هایی هستند که در ظرفیت اود مفعول حارف اضاافۀ    ها  مورد بررسی پژوهش، فعل ه سوم فعلگرو

این گروه از افعال،  .شوند   و معنو  ظاهر میکردن و انتقال مالکیت مادّ ا  دارند و در معنا  هرضه «به»

در  .چیزهاستهردو دسته فاهل ،اندار دارند و تفاوتشان در مالکیت  .شوند اود به دو گروه تقسیم می

 هات و مفاهیم معنو  و ا در گروه دوم، انتقال اطّشود، امّ گروه اول مالکیت یک چیز فیزیکی واگذار می

 .ذهنی را داریم

در دادۀ ماورد بررسای،   > ]باه[  ( ا اضافه حرف )مفعول [،-]را+/ مفعول فاهل،<ها  با ظرفیت  فعل

فیزیکی به مفعول حارف   ءدر این افعال شی .ندهست« فروات» و «بخشید»، «سپرد»، «داد»شامل افعال 

چاون  همبی ها  مرکّ ها  ساده، با فعل بدیهی است این فعل .شود ا  داده یا بخشیده می«به»ا   اضافه

معنی  ها هم و مانند آن« توویل داد»، «ااتصاص داد»، «امانت داد»، «ا،اره داد»، «قرض داد»، «هدیه داد»

 .ایجاد شده استنیز ب ل ساده، ال ویی برا  افعال مرکّهستند و درصورت یادگیر  افعا

  .بخشید آموزان دانش بهرا  اش معلم اوزستانی ارثیه( 15
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یعنی مالکیت یک چیاز   ؛فیزیکی و در اینجا پول به کسی بخشیده است ءفاهل شی (15)در ،ملۀ  

 .فیزیکی به کسی داده شده است

  .رواتف شخص دیگری بهرا  یکی از شرکا سهم اود( 16

  .ی مطرح شده استصورت مادّ فاعل چیزی را به کسی فروخته و این فعل در معنای انتقال چیزی به (16)در مثال  

این گروه از افعاال،   .ها  دستۀ دوم این بخش در انتقال مالکیت ذهنی و معنو  دایل هستند فعل 

شود و در  گروه اسمی ظاهر میصورت  در دستۀ اول مفعول صریح به .شوند اود به دو گروه تقسیم می

  .دستۀ دوم به صورت بند 

، >به[ |]بر  ا اضافه حرف  مفعول [،-]را+/ مفعول فاهل،<در دستۀ اول از گروه دوم و با ظرفیت 

در  .قابل ذکر هستند« باوراند»و « رساند»، «قبولاند»، «پذیراند»، «فهماند»، «آموزاند»، «آموات»ها   فعل

ل امثا بارا    ؛دهد ا  می «به»فعول صریح اسمی و انتزاهی را به مفعول حرف اضافۀ این افعال، فاهل، م

 .شود   هرضه نمی هات به کسی است و چیز  به صورت مادّمعنی انتقال اطّ به« قبولاند»فعل 

 .قبولاند ادبیات تاریخ به که شعر بدون وزن رااست شاملو، کسی ( 17

 هات در قالاب گاروه اسامی    ی نمایان شده و انتقال اطّمفعول صریح در گروه اسم (17)در ،مله  

 .صورت گرفته است

  .فهماند من بهرا  یونسکو اهمیت دانش بومی( 18

 هاات نمایاان شاده و مفعاول صاریح در ،ملاه       فعل فهماند در معنا  انتقال اطّنیز  (18)در مثال  

 .صورت گروه اسمی آمده است به

شامل همان  >بند ]به[،  ا اضافه حرف مفعول فاهل،<با ظرفیت ها  دستۀ دوم از گروه دوم و  فعل 

و « رسااند »، «قبولاناد »، «پذیراناد »، «فهماند»، «آموزاند»، «آموات»ها  دستۀ اول گروه دوم یعنی  فعل

 .طور که گفته شد، مفعول صریح، قالب بند  دارد ا هماناست، امّ« باوراند»

 فهماناد  مها  بهه دی ار    یمار  کروناا بایش از هار زماان    رایط ایجادشده بعد از شیوع ،هانی بش( 19

  .دارد قیتر استراتژیک همراه با ا ّتفکّ نیاز به مدیریت بر اکوسیستم گردش ر ، که

 هات ظاهر در مفهوم انتقال اطّنیز  «فهماند»مفعول صریح در قالب بند نمایان شده و  (19)در ،ملۀ  

 .شده است
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 داشتن ای: در معنای اظهار و بیان ای به افهدارای مفعول حرف اض افعال -3-4

هایی هستند که در ظرفیت اود مفعول حرف اضافۀ  ها  مورد بررسی پژوهش، فعل گروه چهارم فعل

این گروه از افعال، با معنا  گفاتن باه دو    .شوند داشتن ظاهر می ا  دارند و در معنا  اظهار و بیان «به»

 :شود ل نیز اود به دو گروه تقسیم میشوند و دستۀ او ی تقسیم میدستۀ کلّ

صورت گروه اسمی و در گاروه دوم از دساتۀ اول مفعاول     اول مفعول صریح به ۀدر گروه اول از دست

 حارف  )مفعاول مفعاول صاریح،    فاهال، <این گروه با ظرفیات   .شود صورت بند  ظاهر می صریح به

« گفت»ها   شامل فعل >بند را[، |به |]با ( ا اضافه حرف )مفعول فاهل،<و   >بند را[، |به |]با ( ا اضافه

  .روند کار می بهنیز  دادن است و در معنا  فرمان« فرمود»و 

  .پهلو کرده است که پسرت سینه گفت به مادرمپیرزن نبضم را گرفت  (20

کردن و گفتن آمده  در این ،مله مفعول صریح در قالب بند ظاهر شده است و گفت در معنا  بیان 

 .است

 .گفتندبه او چیزی ها  کنار راه همه به زمزمه  سنگ (21

 .صورت گروه اسمی ظاهر شده است مفعول صریح به (21)در مثال  

 )مفعاول  درماورد[،  |ۀدرباار  |]از  ا اضاافه  حرف  مفعول فاهل،< دستۀ دوم از این بخش با ظرفیت 

در ایان ظرفیات،    .هستند« نوشت»و « گفت»ها   ظاهر شدند و شامل فعل > به[ |]با ( ا اضافه حرف

کردن  این افعال بیان .گوید ا  چیز  می «به»  به مفعول حرف اضافۀ «از»فاهل، از مفعول حرف اضافۀ 

 .دهند را نشان می

 .گفت به مااش  و او از ااطرات کودکی ...( 22

مفعول  شکل گوید و این چیز به ا ، از چیز  می«به»ا   فاهل به مفعول حرف اضافه (22)در مثال  

هم « درمورد»یا « ۀدربار»شد از  می« از»،ا   ص است که بهمشخّ .  ظاهر شده است«از»ا   حرف اضافه

 .استفاده کرد

 جایی ای: در معنای حرکت و جابه ای به افعال دارای مفعول حرف اضافه -3-5

ا   «باه » هایی هستند که در ظرفیت اود مفعول حارف اضاافۀ   ها  مورد بررسی، فعل گروه پنجم فعل

این دسته از افعال، اود باه ساه گاروه تقسایم      .شوند ،ایی ظاهر می دارند و در معنا  حرکت و ،ابه
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  :شوند می

 |تاا  |باه  |]بار  ( ا اضافه  حرف  )مفعول ]از[، ( ا اضافه  حرف  )مفعول فاهل،<گروه اول، با ظرفیت  

هاا    شاامل فعال   >[ رو |درون |رد |دااال  | ،لو |نزد |کنار |سر |ریز |طرف | سو |در |شیپ |سمت

،ایی را  و معنا  حرکت و ،ابه هستند« پرید»و « ،َست»، «گریخت»، «آمد»، «رسید»، «دوید»، «رفت»

  .کند شود که فاهل ،اندار، اودش از ،ایی به ،ایی حرکت می در این ظرفیت بیان می .کنند منتقل می

  .رفت همکّ سمت به بلکه ؛نرفت راقع سمت به ولی ،امام حسین )ع( از مدینه اارج شد (23

  .رسید ساری به از آنجا (24

رود و رفات در معناا  حرکات و     فاهل )امام حسین )ع(( اودش از ،ایی به ،ایی می (23)در مثال 

در اینجاا نیاز    .کسی از ،ایی به ،ایی رسیده است (24)همچنین در مثال  ؛،ایی ظاهر شده است ،ابه

  .ستفاهل اودش در حرکت بوده ا

افعال دستۀ دوم از این بخش، در همان معنا  حرکت هستند با این تفاوت که فاهل ،اندار، مفعولی 

 ( ا اضاافه   حارف   )مفعول ]را+/[، مفعول فاهل،ها  با ظرفیت  در این گروه فعل .را حرکت داده است

  .هستند« دواند»و « آورد»، «ندرا»، «رساند»، «رسانید»، «برد»شامل  >تا[ |]به ( ا اضافه  حرف  )مفعول ]از[،

  .رساندبه خانه آشپز غذا را از رستوران ( 25

فاهل چیز  را از ،ایی به ،ایی رسانده است؛ یعنی آشپز، یاک مفعاول )غاذا( را از     (25)در مثال  

ا   سمت مفعول حرف اضاافه  در اینجا معنا  حرکت مفعول صریح به .رستوران به اانه رسانده است

 .ح است و فاهلی ،اندار باهث این حرکت شده استا  مطر «به»

 |در |به |]بر ( ا اضافه  حرف  )مفعول فاهل،<با ظرفیت « نشست»دستۀ سوم افعال این بخش، به فعل  

ولی مبدأ حرکت  ؛کند سمت ،ایی حرکت می به فاهلنیز  در اینجا .اشاره دارد >مقابل[ |کنار |سر | رو

در  .رو  تخت نشست گوییم از ،ایی به نمی« به تخت نشست»ملۀ ل در ،امثبرا   ؛قابل ذکر نیست

در همان ظرفیت  هم« نشست»بنابراین فعل  ؛شود فقط از کجا ذکر نمی ،،ایی داریم همل ،ابهنیز  اینجا

 .  را ندارد«از»اول قرار دارد و فقط حرف اضافۀ  ۀدست

 .نشست روی زمین به برا  چیدن گل زهفران باید( 26

 ،ص اسات طور که مشاخّ  نشستن در همان معنا  تغییر وضعیت مطرح است و همان (26)در مثال  
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با آنکه معنا  « نشستن تخت به»لازم به ذکر است که  .ص کردتوان مبدأ حرکت یا وضعیت را مشخّ نمی

 .ی معنایی استعار  داردطور کلّ ا بهاصلی نشستن را در اود حفظ کرده، امّ

 ای: در معنای تناول ای به اضافهافعال دارای مفعول حرف  -3-6

ا   «باه »هایی هستند که در ظرفیت اود مفعول حرف اضاافۀ   ها  مورد بررسی، فعل گروه ششم فعل

 مفعول [،را |]از  ا اضافه حرف مفعول فاهل،<این ظرفیت  .شوند کردن ظاهر می دارند و در معنا  تناول

در  .در دادۀ مورد بررسی شناسایی شد« نوشاند»و « اوراند»، «چشاند»ها   با فعل > ]به[  ا اضافه حرف

طور  ا  اورانده شود و همان«به»ا   به مفعول حرف اضافه« از چیز »شود  فاهل سبب می این ظرفیت،

  یاا  «از»ا   شکل گروه حرف اضافه تواند به شده می  ص است، چیز اوراندهکه در ظرفیت فعل مشخّ

 .گروه اسمی ظاهر شود

  .اوراندزور به کودک  د غذا را بههرگز نبای( 27

  .نوشاندآب اوش و گوارایی اواهم  به آنان از حوض کوثر من( 28

 (28)اوراند و در ،ملاۀ   ا  می «به»فاهل، مفعول صریح را به مفعول حرف اضافۀ  (27)در ،ملۀ  

ص ر که مشخّطو تفاوت این دو ،مله همان .اوراند ا  می«به»ا   اضافه فاهل از چیز  به مفعول حرف

، چیاز  (27)در مثاال   .اسات « شاده  چیاز اوراناده   »بیانی در نقاش نواو     است در حرف اضافه یا به

 .  است«از»ا   مفعول حرف اضافه (28)ا در مثال امّ ؛گرفته و مفعول صریح است« را»شده،   اورانده

  گانه ای: در معنای حواس پنج ای به افعال دارای مفعول حرف اضافه -3-7

هایی هستند که در ظرفیت اود مفعول حارف اضاافۀ    ها  مورد بررسی پژوهش، فعل هفتم فعل گروه

 فاهل<در این معنا و با ظرفیت  .شوند گانه ظاهر می ا  دارند و در معنا  افعال مرتبط با حواس پنج «به»

در اینجا  .هستندقابل ذکر « نازید»و « ن ریست»، «اندید»ها   فعل >]به[  ا اضافه  حرف  مفعول ،،اندار

ل دراصاوص  امثا بارا   ه لازم به ذکر است کاه  البتّ ؛کند ی را تجربه میگر، حسّ فاهل در نقش تجربه

در « اندیدن»گر ظاهر شود و  کنش مثابۀ تواند معنا  کنشی هم داشته باشد و فاهل به ، فعل می«اندیدن»

 صورت غیر یعنی هم فاهل به ؛ردهم همین وضعیت را دا« ن ریستن» .گرفتن ظاهر شود سخره معنا  به

در هر  .«...بن ر»توان به کسی امر کرد که  ی میصورت اراد  و حتّ تواند چیز  را ببیند و هم به اراد  می

ا   گر، با مفعاول حارف اضاافه    گر یا کنش حالت در این گروه از افعال فاهل ،اندار یا در نقش تجربه

  .شود ا  همراه می«به»
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 .ام نازیده میهنمبه ها  من سال( 29

 ؟ اندید من بهبود  کی ن اه کرد و داد زد:ا شامپانزه با هصبانیت اطرافش ر( 30

  .اندید پرتغالی ةستار بهیوونتوس  ۀمها،م می ن پس از بازکردن درواز( 31

ک و ازنظر نوو  مورّ منزلۀ به« میهن» ۀگر است و کلم ، فاهل تجربه«نازیدن»و در فعل  (29)در مثال  

در « اندیدن»فعل  (31)و  (30)ها   ا در مثالامّ ؛ا  ظاهر شده است«به»ا   شکل مفعول حرف اضافه به

  .معنا  تمسخر است

 مانده  ای: موارد باقی ای به افعال دارای مفعول حرف اضافه -3-8

 هل،فا< ها  پژوهش مشاهده شده که با ظرفیت گروه دی ر  از افعال در داده ،بر موارد ذکرشدهافزون 

« تااات »و « بااات »هاایی مانناد    مطرح بودناد و شاامل فعال   > [ رو |رب |ه]ب  ا اضافه حرف مفعول

هاا    ا در گروهامّ ؛دادند و با آنکه ظرفیت یکسان داشتند ها دستۀ معنایی تشکیل نمی این فعل .شدند می

بر پژوهش مرکز ولی اگر ت اند؛ شدهها  ساده بررسی  فعلنوشتار پیش رو  در .هضو  مطرح بودند تک

گیرد،  دربرنیز  ب راها  مرکّ فعل ،شود که انجام می ا  ریز  یا اگر قرار باشد برنامه ،بود ب میافعال مرکّ

به هار   .توانستند اودشان دستۀ معنایی تشکیل دهند ها می ها  آن معنی و هم« باات»یا « تاات»فعل 

 بتواناود دارند، ولی به تعداد  نبودند که ا  در ظرفیت  «به»ها هم مفعول حرف اضافۀ  حال این فعل

 .بند  انجام داد ها دسته برا  آن

 یریگ جهینتبحث و  -4

، افعاالی کاه در   یفارسا  زبان افعال  نوو تیظرف فرهنگدر پژوهش حاضر ت ش شد تا با استفاده از 

ه به م حظات بررسی و با رویکرد لوین، با تو،ّ ،ا  و،ود دارد«به»ها مفعول حرف اضافۀ  ظرفیت آن

برا  این منظور از میان افعالی که در ظرفیت  .بند  شوند لواظ معنایی دسته نوو  و ظرفیت افعال، به

دار حاذف و   ب، پیشوند  و حرف اضافها  دارند، افعال مرکّ«به»ا   نوو  اود، مفعول حرف اضافه

کاه در   یفارسا  زباان   نواو  تیا ظرف فرهناگ ها  سادۀ مستخرج از  فعل .افعال ساده استخراج شدند

 .مورد بودند دویستا  دارند نزدیک به «به»ا   ظرفیت اود مفعول حرف اضافه

دهاد، افعاال دارا  ظرفیات نواو       بند  افعال زبان ان لیسی نشاان مای   چنان که لوین در دسته آن

ها   دادهضر حابا الهام از این رویکرد، در پژوهش  .لواظ معنایی شبیه هم هستند به ههمدطور  بهیکسان، 

کردن  دستۀ معنایی فعلی شامل مفهوم نمود و و،ه، معنا  لمسهفت  نهایتدرو  شدندحاصل بررسی 
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  و معناو ، معناا  اظهاار و    کردن و انتقاال مالکیات ماادّ    صال و تماس با سطوح، معنا  هرضهیا اتّ

دسات   گانه به واس پنج،ایی، معنا  تناول و معنا  افعال مرتبط با ح داشتن، معنا  حرکت و ،ابه بیان

  .آمد

گرفته در موضوع ظرفیت فعل در زبان فارسی،  ها  صورت پژوهش که درمیانگفته شود لازم است 

مساتقل بررسای    طاور  ( بهحاضر ها )موضوع پژوهش بند  معنایی افعال براساس رفتار معنایی آن دسته

 .ها  نوو  بسنده شده است نشده و تنها به بیان ویژگی

ه باه نظام   هاا  معناایی، باا تو،اّ     بند  بر این باور هستند که این دستهنوشتار پیش رو ن ارندگان 

آموزان اار،ی  ال و و معیار  برا  آموزش زبان فارسی به فارسی مثابۀ توانند به می ،ا  که دارند نوو 

زم به ذکر است لا .گشا باشد تواند راه ها در امر آموزش ماشین می بند  ه به این دستههمچنین تو،ّ ؛باشند

اااطر   ، بعضای افعاال باه   یفارسا  زباان  افعاال   نواو  تیظرف فرهنگشده از  که از میان افعال گزارش

ها  مرتبط با موضوع  آتی برا  پژوهش  اهپیشنهاد منزلۀ برا  آینده و به .نبودن حذف شدند کاربرد 

یی و مانند آن را «با»، «برا » ، «از»ا   حرف اضافه  توان بررسی افعال ساده با مفعول میحاضر پژوهش 

ه باه  ا ( باا تو،اّ   ب، پیشوند ، حرف اضاافه همچنین بررسی افعال ترکیبی )شامل مرکّ ؛پیشنهاد کرد

آموزان  بند  معنایی این گروه از افعال برا  آموزش زبان فارسی به فارسی ها و گروه ظرفیت نوو  آن

 .تواند موضوع دی ر  برا  پژوهش باشد اار،ی می

  منابع
پنج حرف  ۀچندگان  )کارکردها یفارس طیبس ۀحروف اضاف میدر تقس یبوث .(1397احسان ) ، طاهر یلیاسمع

 .54-35 ،(9) 17 ،یو ب غ یه مطالعات زبانمجلّ .(یاصل طیبس ۀاضاف

« در» ۀحرف اضاف یاز مفهوم مکان یرمکانیغ میاشتقاق مفاه یچ ون  .(1391زهرا ) دهیس ، اصغر ؛یهل ،یافخم

 .48-28 ،(7) ،دانش اه الزهرا یپژوه زبان .LCCM  یۀو براساس نظر یشناات یمعناشناس ۀحوزدر 

 ۀمجلّ .یاز در زبان فارس ۀحرف اضاف یشدگ  روند دستور .(1396) دهیسپ ،یمیهبدالکر ؛احسان ، زیچن 

 .38-21(، 2) 8 ،یزبان  ها پژوهش

 کنفرانس نیششم  ها مقاله مجموهه .یفارس زبان رد فعل تیظرف رییتغ  ها وهیش .(1383) نهیتهم درپور،یح
 ،1383آذر  7و  6(، یاار،  ها و زبان یفارس اتیادب ۀی دانش اه ه مه طباطبایی )دانشکدشناس زبان

 .یی: دانش اه ه مه طباطباتهران(، 132-121 .)صص ،یکاظم میابراه کوشش به

  ها پژوهش یۀنشر .یدر زبان فارس  ا حرف اضافه  ها گروه یتوال .(1396) سایپر ،یانیک ؛مهند، مومد راس 
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 .41-13 ،(7) 13، یقیتطب یشناس زبان

 .گارا  نقاش  یبررس کی: یدر زبان فارس  ا حرف اضافه  ها گروه .(1394) ونیهما ، دیسع ؛یوال ،ییرضا

 .142-119(، 11) 6 ،یو مطالعات فرهن  یپژوهش اه هلوم انسان، شناات زبان

 یشناس یمعن کردیبا رو یدر زبان فارس“ به” ۀحرف اضاف ییچندمعنا .(1393معصومه ) ،ادهاانز ن؛یحس ان،یرضو

 .79-57 ،(7) 2 ،رانیا غرب  ها شیها و گو مطالعات زبان .یشناات

 زبان و یفارس زبان ناریسم مقالات مجموهه .یفارس زبان در ی،عل  ها فعل ۀدربار .(1372) اشرف یهل ،یصادق

 .ینشردانش اه مرکز: تهران ،(236-246 .صص) هلم،

 نشر: تهران .کی،لد  .یفارس زبان دستور آموزش  برا یرهنمودهائ .(1398) دیحم ،ییآقا رضامراد؛ ،یصورائ

 .یپارس سۀینو

 .یپارس سۀینو نشر: تهران .میده آموزش چ ونه را یفارس زبان .(1399رضامراد ) ،یصورائ

 .28-13 ،(1) ،دستور .یوابست  هینظر براساس یفارس بانر زفعل د  ها وابسته .(1384) دیام زاده، بیطب

 ۀیاساس نظربر یپژوهش: امروز یفارس در ،مله نیادیبن  ها فعل و ساات تیظرف .(1385) دیام زاده، بیطب

 .نشر مرکز :تهران .دستور وابست ی

  نشر: تهران .یوابست  دستور در اودگردان  ها گروه یۀنظر براساس یفارس زبان دستور .(1393) دیام زاده، بیطب

 .مرکز

 دانشکدۀ .ینی،و  ،هان شا  یدر تار ریپذ متمّم افعال و فعل ممتمّ .(1382رضا ) نژاد، ییانزا مومود؛ ،یهباس

 .352-335 ،(3) ،دانش اه فردوسی مشهد هلوم انسانی و اتیادب

 ۀبر شاهنام دیبا تیک« به» ۀبه حرف اضاف یشناات یمعناشناس کردیرو .(1398مه  ) پور، نیآر م؛یمر ،نژاد یهل

 .97-81 ،(1) 10 ،شناات زبان .یفردوس

 ۀمجلّ .یرسدر زبان فا« با»حرف اضافه  ییمعنا ۀشناات شبک یبررس .(1392حدائق ) ،ییرضا ؛شهره ، مختار
 .94-74(، 5) 9، مشهد یاراسان دانش اه فردوس  ها شیو گو یشناس زبان

از حروف  ییرفم ابهام معنا ۀسامان .(1397پاکزاد ) ان،یوسفی ؛یمجتب ، صباغ ،عفر ؛یتیگ ،یتاک ؛زهرا ، مظفر

 .117-99 ،(9) 1 ،یزبان  ها پژوهش ۀمجلّ .ییمعنا  ها با استفاده از قالب یاضافه در زبان فارس

 .70-53 ،(2) 2 ،زبان هلم .یزبان فارس ۀچندپار  ها فعل .(1393) آزاده ،یرزائیم

 .152-131 ،(15، )دستور .یساات مجهول در زبان فارس  انواع ال وها .(1398) آزاده ،یرزائیم

 یفارس،مله در  نینادیب  ها فعل و ساات تیبر کتاب ظرف  فعل )نقد تیظرف .(1386) مهرداد کهن،  نغزگو

 ،(3)، دستور  تهران، نشر مرکز(، زاده، بیطب دیاثر ام .یدستور وابست  ۀینظر براساس یهشپژو امروز؛

233-241. 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%B4%D8%B1_%D9%85%D8%B1%DA%A9%D8%B2
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 یزبان فارس ۀحروف اضاف  بند و دسته ییمعنا یبررس .(1394) میابراه ، مراد ؛یتیگ ،یتاک ؛پاکزاد ان،یوسفی

 .321-992 ،(6) 6 ،یزبان  ،ستارها ۀمجلّ .بریل یۀنظر یۀبرپا
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